TAQHOBIIEHHYIO JIMHIBUCTAMH 3aKOHOMEPHOCThH BIUSHUS COLMATBHBIX (PAKTOPOB, HAPSAY CO CTPYK-
TYPHO-CUCTEMHBIMH, HA U3BMEHEHHS 3BYKOBOI'O COCTABA S3bIKOB.

Bwmecte ¢ TeM MBI 0OTMeUaeM, 4TO OONBIIMHCTBO peaU3aliii TeX WM UHBIX 3BYKOB HOCHT KO-
JIMYECTBEHHBIN, @ HE KAUECTBEHHBI XapakTep.

HEKOTOPBIE BOITPOChI OPTAHU3AIIMA CAMOCTOATEJBbHOM PABOTHI
CTYJAEHTOB HA IEPBOM KYPCE BY3A

JImumpueea 3. A., cmapwuii npenodasamens Kapheopvl aHIUNCKO20 A3bIKA SYMAHUMAPHBIX Che-
yuaibHocmet

CamocrosiTenpHas paboTa 3aHMMAET 3HAYUTEIHHOE MECTO B JIIOOOM MPAKTUYECKOM Kypce
00y4eHHsT UHOCTPAaHHOMY SI3bIKY. YcreX OoOydeHHs U OBIAJCHHUS 3HAHUSAMH BO MHOTOM 3aBHCHT
MMEHHO OT TOTO, KaK OpraHM30BaHa caMOCTOsATeNbHAs padora. OHa mpecieayeT co0oi enb YIuTh
YUUTHCS, YUYUTH OBIIAIEBATh HHOCTPAHHBIM S3BIKOM.

CamocrosiTenpHas paboTa B MPAKTHYECKOM Kypce WHOCTPAaHHOTO SI3bIKA BKIFOYAET B ceOs
pa3IuyYHbIE BUABI ayAUTOPHBIX U BHEAYAUTOPHBIX 3adaHuil. CyTh CAMOCTOSITENBHON pabOTHI COCTO-
UT B IOCTAHOBKE W CAMOCTOSITEIbHOM PEUICHUH OIPEeIICHHBIX yUeOHO-TT03HABATEIBHBIX 3a/a4.

OCHOBHBIMU 3BEHBSIMU B CTPYKTYpE Y4eOHOU JAESTENTbHOCTH MO OBJIAJICHUIO 3HAHUSMU SIBIIS-
IOTCS: MTOJTyuyeHHe MH(pOpMaIK, U3BJICUCHNE U 3aTIOMUHAHNE OCHOBHBIX MOJIOXKEHUH, TPUMEHEHHE
TEOPHH K TIPAKTUKE, 00OOIICHUS U BHIBOJIBI.

D¢ heKTUBHOCT caMOCTOSTENbHON PadOTHI 3aBUCHT OT MacTepcTBa mpemnozasarens. [lpa-
BUJILHO OpPraHUW30BaHHAsl CaMOCTOSITENIbHAsI paboTa pa3BUBAET MBIIIJICHHE U TBOPUYECKHE CIIOCOOHO-
CTH CTYJICHTOB, PACUIMPSIOT UX KPYTr0o30p M BBIpaOATHIBAIOT TPYAOIIO0HE.

Pa3BuTHE HaBBIKOB CAaMOCTOSITENILHOM pabOThl Y CTYJIEHTOB 110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY CIIEAYEeT
MIPOBOJIUTH B CIEAYIONIUX HAPABICHUSIX:

® YYHUTh OCO3HAHHO BBITIOJHSTD 3aaHUS;

® VYHUTHh HAXOAUTH HanbOosee 3G(HEeKTUBHBIE TyTH YCBOSHHUS MaTepraa;

® YYUTH CAaMOCTOSITENIbHO paboTaTh ¢ y4eOHUKOM, CIIOBapeM, JOMOJIHUTEIBHONW U CIpaBOyY-
HOU JIMTEPaTypoi.

B nauane kaxxaoro roga HeoOX0AUMMO 3HAKOMHUTH CTYJIEHTOB C HOBBIMU YUCOHHKAMU U y4eO-
HbIMH TTocoOusiMU. CTyJIeHTa HaJ0 HAY4YUTh MPaBUIbHO paboTath ¢ HUMHU. OH JOJKEH 3HATh, KaK
MOCTPOEH Y4eOHHK, yaeOHOe MOCOOHe, CIIOBaph, KaK MOJIb30BATHCS OTJIABICHUEM, CIIPABOYHHUKOM,
TaOJIMLIAMU U T.JI.

[Ipu BBIIOTHEHNU CAMOCTOSITENLHBIX pa0dOT B Ay TUTOPUU PYKOBOJISIIAST POJIH MPETOAaBATEIS
noBeimaeTcs. OH JOJMKEH MOCTOSHHO CIEAWTH 32 paOOTON CTYAEHTOB, HAIMPaBISTh, MPEIYTIPExK-
JaTh HETPAaBHIIBHBIE JICHCTBUS, TOKA3bIBATh MIPUEMBI CKOPEHIIIETO BBITOIHEHHS paOOThI, 3a00TUTh-
Csl 0 TOM, 4TOOBI MPHOOpETaeMble YMEHUSI U HABBIKM OBUIM MPAaBUIBLHBIMU U TOYHBIMH, MPUYYATh
CTYJEHTOB K IOCTOSSHHOMY CaMOKOHTpOJt0. Kaxkayto camocTosTenpHyt0 paboTy 00s3aTeIbHO He-
00X0IMMO MMOCMOTPETh U OLICHUTb.

[IpenogaBaTenb JOMKEH SICHO MIPECTABIATh ce0e Kak OH OyJeT aKTUBU3UPOBATh BHUMAHUE U
MBICIIUTENBHYIO AESITEIbHOCTh CTYJIEHTOB, KaK MOJBEIET CTYJCHTOB K OOOOIIEHUSM U BBIBOJAM.
[Ipu mIaHUpPOBaHUM 3aHATHS CIEIYET OTBOAUTH BPEMs ISl KAKOTO-HUOYIb BHA CAMOCTOSTEIIHON
paboTel. THOTIAa MOKHO IPOBECTH HECKOJIBKO BUAOB CAMOCTOSITEILHON paOOTHI.

K monbopy u mpoBeneHHI0 caMOCTOSATEIBLHON padoThl MPENnoaBaTelb JOJDKEH MOIXO0IUTh
TBOPYECKH, C YIETOM 3HAHUM, CIOCOOHOCTEN U 00IIEero pa3BUTHUS CTYICHTOB.

B 3aBucuMoOCTH OT XapakTepa MO3HABaTEIbHON JESTEIBHOCTH CTYJACHTOB CAMOCTOSTEIbHAS
paboTa noapasaenseTcs Ha HECKOJIBKO THUIIOB:

1) penpoAyKTUBHAsI, BKIIOYAOIIAs 3a/laHusl, BBIMOJIHEHHE KOTOPBIX TPeOyeT yCTaHOBIEHHS
CBSI3U TPOWJICHHOTO MaTepHalia ¢ HOBBIM (K TaKUM 33/IaHUSIM B OCHOBHOM OTHOCSITCS Pa3HOOOpa3-
HBIEC YIIPAKHEHHUS);



2) O3HaBaTEJIbHO-MIOUCKOBAs!, BKIIOUYAIOIIAs 3aJJaHusl ¢ MPOOJIEMHBIMU CUTYallUsIMH, COAEp-
JKAIlUE IIEMEHTBI HCCIIEI0OBAHNUS;

3) mo3HaBaTEeNbHO-NPAKTUYECKAs, BKJIIOYAOLIasi COCTAaBJIE€HHE TAaOJUI], HU3rOTOBJIEHUE Ha-
TS AHBIX TOCOOMH, HAaTIMCaHUE TOKIIAI0B;

4) TBOpUecKas, BKIIOYAIONIAs 3aJaHUs, BBINOJIHEHHE KOTOPBIX TpeOyeT MpOSIBICHHS CaMo-
CTOATEIBHOCTU MBIIUIEHUS CTYACHTOB. [Ipy BBIMOJHEHUN TaKUX pabOT CTYAEHTHI MOJIb3YIOTCS J0-
MIOJTHUTEIBHOM JINTepaTypoH, CIpaBOYHUKAMHU, CIIOBapsMU U T. 1. Takue BUAbl paboThl 000TaIiaoT
TBOPYECKUN MUP CTYyJI€HTA, pa3BUBAIOT €r0 BOOOpaxKeHHE U (PaHTa3HUIO.

Kaxplii Bua caMoCTOsATENbHON paboThl 3aHUMAET OIpe/Ie]IEeHHOEe MECTO B y4eOHOM Ipolec-
ce. MHorue BUbl CaMOCTOSITENIbHON padOThl B3aUMOCBSI3aHbl U IPUMEHSIOTCS IIOCJIEI0BATENBHO 110
Mepe U3y4eHUs1 Marepuaia. TBOPUYECKU HUCIOJIb3Ys UX, IPENOAABATENb MOXKET OPraHU30BaTh CaMo-
CTOSITENIbHYIO pabOTy CTYJIEHTOB Ha BCEX dTalax 00y4eHusl.

Cucrema caMOCTOSTENbHON pabOThI JOKHA CTPOMTHCS HAa OCHOBE CIHEIM(HUKH IpernojaBa-
HUSL MHOCTpaHHOTO si3bika. [IpenogaBartenb AOKEH 00y4yaTh CTYJEHTOB MpHUEMaM CaMOCTOSTENb-
HOW pa®OoThI HAJl Pa3IMYHBIMM ACTIEKTAMHU SI3bIKA, JOOMBAsICh CO3HATEIBLHOI'O U IPOYHOTO YCBOCHUS
y4eOHOro MaTepHasa 1 OBJaIeHNs HaBbIKaMU IIPUMEHEHUS €ro Ha MPaKTUKE.

TBeproe U CO3HATENBHOE YCBOCHHUE JIEKCUKU M ITOHMMAaHHE I'PaMMAaTUYECKUX IIPABHII UHO-
CTPaHHOTO $3bIKa, CUCTEMATUYECKOE IPUMEHEHHE X HA MPAKTHUKE BO BPEMsI CAMOCTOSITENIbHOM pa-
O0TBI TOMOTYT CTY/E€HTaM OBJIa/IeTh UHOCTPAHHBIM s13bIKOM. CaMOCTOSITENIbHBIE 33aJJaHMsl, BBIOJ-
HEHHBIE CTYJIEHTaMM JIOMa, SIBJIIOTCS 3aBEPILIAIOIIMM ITAIlOM TOM pabOThI, KOTOPYIO OHH BBITIOJ-
HSAIOT B 8y IUTOPUU O]l PyKOBOJACTBOM IIPENOJABATEIS.

WuTepec k camocTosTensHON paboTe BroiHe onpaBaaH. C caMOCTOATENIbHON paboToi cBA3aH
LeJIbI KOMIUIEKC pa3HOOOpa3HbIX BOIPOCOB. Kpyr Mx M0mKeH ObITh YETKO OIpPENesieH OCOOCHHO-
CTSIMM CaMOCTOSITENIbHOW pabOThl Ha Ka)xI0M 3Tane o0y4yeHus. [lo Mmepe TOro, Kak yBeIMUMBACTCS
00BbEM M CIIOKHOCTh MaTepualla, MEHsEeTCs XapakTep, 00beM, JO3UPOBKA U COAEPKAHUE CaMOCTOS-
TeJbHOW paboThl. Ho Hanbosee 0TBETCTBEHHBIM CIIEAYET CUUTATh MEPBOE BpeMs NMpeObIBaHUS CTY-
JICHTA B BY3€, KOI'/1a 3aKJIaJbIBAIOTCS OCHOBBI €T0 NaJbHEHIINX YCIEXOB.

LITERAL TRANSLATION: PRO AND CONTRA

JImumpueea 3. A., cmapwiuii npenodagamens Kageopvl aHIUNCKO20 A3bIKA SYMAHUMAPHBIX Che-
yuanvHocmel

The topic we would like to speak about is very much controversial and tricky. Scientists treat
literal translation in a haughty manner but we dare to disagree with their judgment because the liter-
al translation has a long history of use. In middle ages, when the Bible was the main object of trans-
lation, literalism was widely used, because clerics demanded the closest possible transmission of the
authentic text, down to every single comma. However, with the development of linguistics and the
origin of the theory of translation in the middle of the 20" century its role diminished and it was put
aside.

Actually, the problem of literal translation is not very well studied in our linguistics. There are
no works which are devoted to this phenomenon. The famous specialists of the theory of translation
(Vilen Komissarov, Yakov Retsker, Stepan Barhudarov, etc.) usually mention it as a kind of mis-
takes of translators and say that literalism often causes breach of the language rules. Moreover,
Rezker Y.I. claims that literalism is a harmful usual mistake and it should be avoided [1]. In short,
literalism is strongly criticized. All these create an impression that literal translation is a definitely
negative thing.

But we ventured upon a doubt concerning such a categorical position and tried to find the pos-
itive side of literalism. So we can’t but agree with V. S. Slepovich who considers literal translation
a kind of template [2]. For our research we took translations made by the students of the Interna-
tional Relations Faculty of the Belarusian State University. We analyzed only English — Russian
translations because we are not native speakers of English and we cannot judge whether a word or a
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